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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) – 2Chr 25 -  28 
 

  MIXYRE  EDIVN@  JLN  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2Chr25:1 

:MILYEXIN  OCREDI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹š¸ā¶”̧‡ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ¢µ�́÷ †́’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‚ 

:�¹‹´�́�Eš‹¹÷ ‘´Cµ”E†́‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� ”µ�·œ´‡ 
1. ben-`es’rim w’chamesh shanah malak ‘Amats’Yahu w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Yahu`addan miY’rushalayim. 
 

2Chr25:1 AmatsYahu was twenty-five years old when he became king, and he reigned  

twenty-nine years in Yerushalam.  And his mother’s name was Yahuaddan of Yerushalam. 
 

‹25:1› Ὢν πέντε καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐβασίλευσεν Αµασιας καὶ εἴκοσι ἐννέα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιωαδεν ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
1 �n pente kai eikosi et
n ebasileusen Amasias  
 When he was twenty and five years old, Amaziah began to reign.   

kai eikosi ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  
And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou I
aden apo Ierousal�m.   
And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MLY  AALA  @L  WX  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:�·�´� ƒ́ƒ·�̧A ‚¾� ™µš †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A š´�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah raq lo’ b’lebab shalem. 
 

2Chr25:2 And he did right in the sight of JWJY, only not with a whole heart. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, ἀλλ’ οὐκ ἐν καρδίᾳ πλήρει.   
2 kai epoi�sen to euthes en
pion kyriou, allí ouk en kardia� pl�rei.   
 And he did the upright thing before YHWH, but not with heart a full.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  DKLNND  DWFG  XY@K  IDIE 3 

:EIA@  JLND-Z@  MIKND  EICAR-Z@  BXDIE 

‡‹́�´” †́�́�¸÷µLµ† †́™¸ˆ´‰ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:‡‹¹ƒ´‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹JµLµ† ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ 
3. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah `alayu  
wayaharog ‘eth-`abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 
 

2Chr25:3 Now it came to pass, when the kingdom was secure to him,  

that he killed his servants who had slain his father the king. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ὡς κατέστη ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φονεύσαντας τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ·   
3 kai egeneto h
s katest� h� basileia en cheiri autou,  
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 And it came to pass as was placed the kingdom in his hand,  

kai ethanat
sen tous paidas autou tous phoneusantas ton basilea patera autou;   
 that he killed his servants – the ones murdering the king his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYN  XTQA  DXEZA  AEZKK  IK  ZIND  @L  MDIPA-Z@E 4 

  MIPA-LR  ZEA@  EZENI-@L  XN@L  DEDI  DEV-XY@ 
:EZENI  E@HGA  YI@  IK  ZEA@-LR  EZENI-@L  MIPAE 

†¶�¾÷ š¶–·“̧A †́šŸUµA ƒEœ́Jµ� ‹¹J œ‹¹÷·† ‚¾� �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ … 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ EœE÷́‹-‚¾� š¾÷‚·� †́E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ 
– :EœE÷́‹ Ÿ‚̧Š¶‰̧A �‹¹‚ ‹¹J œŸƒ́‚-�µ” EœE÷́‹-‚¾� �‹¹’́ƒE 

4. w’eth-b’neyhem lo’ hemith ki kakathub batorah b’sepher Mosheh  
‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor lo’-yamuthu ‘aboth `al-banim  
ubanim lo’-yamuthu `al-‘aboth ki ‘ish b’chet’o yamuthu. 
 

2Chr25:4 But he did not put their sons to death, but did as it is written in the law  

in the scroll of Mosheh, which JWJY commanded, saying,  

Fathers shall not be put to death for sons, nor sons be put to death for fathers,  

but every man shall be put to death for his own sin. 
 

‹4› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν οὐκ ἀπέκτεινεν κατὰ τὴν διαθήκην τοῦ νόµου κυρίου,  
καθὼς γέγραπται, ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες  
ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων,  
ἀλλ’ ἢ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανοῦνται.  -- 
4 kai tous huious aut
n ouk apekteinen kata t�n diath�k�n tou nomou kyriou,  
 And their sons were not killed according to the covenant of the law of YHWH,  

kath
s gegraptai, h
s eneteilato kyrios leg
n  
as is written, and as YHWH gave charge, saying, 

Ouk apothanountai pateres hyper tekn
n, kai huioi ouk apothanountai 
 shall not die fathers for the children, and the sons shall not die 

hyper pater
n, allí � hekastos tÿ heautou hamartia� apothanountai.  --  
 for the fathers, but only each for his own sin shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@-ZIAL  MCINRIE  DCEDI-Z@  EDIVN@  UAWIE 5 

ONIPAE  DCEDI-LKL  ZE@ND  IXYLE  MITL@D  IXYL 
ZE@N-YLY  M@VNIE  DLRNE DPY  MIXYR  OANL  MCWTIE   

:DPVE  GNX  FG@  @AV  @VEI  XEGA  SL@   

œŸƒ́‚-œ‹·ƒ¸� �·…‹¹÷¼”µIµ‡ †́…E†́‹-œ¶‚ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ —¾A¸™¹Iµ‡ † 

‘¹÷́‹¸’¹ƒE †́…E†́‹-�́�̧� œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā̧�E �‹¹–´�¼‚́† ‹·š́ā̧� 
œŸ‚·÷-�¾�̧� �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ †́�¸”µ÷́‡ †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷¸� �·…̧™¸–¹Iµ‡  

:†́M¹˜̧‡ ‰µ÷¾š ·̂‰¾‚ ‚́ƒ´˜ ‚·˜Ÿ‹ šE‰́A •¶�¶‚  
5. wayiq’bots ‘Amats’Yahu ‘eth-Yahudah waya`amidem l’beyth-‘aboth  
l’sarey ha’alaphim ul’sarey hame’oth l’kal-Yahudah uBin’yamin  
wayiph’q’dem l’miben `es’rim shanah wama`’lah  
wayim’tsa’em sh’losh-me’oth ‘eleph bachur yotse’ tsaba’ ‘ochez romach w’tsinah. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

2Chr25:5 And AmatsYahu assembled Yahudah and appointed them  

according to the houses of their fathers, for captains of thousands  

and for commanders of hundreds throughout all Yahudah and Benyamin;  

and he numbered them from twenty years old and upward and found them to be three  

hundred thousand choice men, able to go to war and handle spear and shield. 
 

‹5› καὶ συνήγαγεν Αµασιας τὸν οἶκον Ιουδα καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους ἐν παντὶ Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ·  καὶ ἠρίθµησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω  
καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριακοσίας χιλιάδας δυνατοὺς ἐξελθεῖν  
εἰς πόλεµον κρατοῦντας δόρυ καὶ θυρεόν.   
5 kai syn�gagen Amasias ton oikon Iouda kai anest�sen autous  
 And Amaziah gathered the house of Judah, and he established them  

katí oikous patri
n aut
n eis chiliarchous  
 according to the houses of their families for commanders of thousands,  

kai hekatontarchous en panti Iouda kai Ierousal�m;  
 and commanders of hundreds, in all Judah and Jerusalem. 

kai �rithm�sen autous apo eikosaetous kai epan
  
 And he numbered them from twenty years old and up.  

kai heuren autous triakosias chiliadas dynatous exelthein  
 And he found of them three hundred thousand mighty ones going forth 

eis polemon kratountas dory kai thyreon.  
 for war, holding spear and shield.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQK-XKK  D@NA  LIG  XEAB  SL@  D@N  L@XYIN  XKYIE 6 

:•¶“́J-šµJ¹� †́‚·÷¸A �¹‹´‰ šŸA¹B •¶�¶‚ †´‚·÷ �·‚́š¸ā¹I¹÷ š¾J̧ā¹Iµ‡ ‡ 

6. wayis’kor miYis’ra’El me’ah ‘eleph gibor chayil b’me’ah kikar-kaseph. 
 

2Chr25:6 And he hired an hundred thousand mighty men of valor out of Yisra’El  

for an hundred talents of silver. 
 

‹6› καὶ ἐµισθώσατο ἀπὸ Ισραηλ ἑκατὸν χιλιάδας δυνατοὺς ἰσχύι  
ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 
6 kai emisth
sato apo Isra�l hekaton chiliadas dynatous ischui  

And he hired from Israel a hundred thousand mighty ones in strength 

hekaton talant
n argyriou.   
  for a hundred talents of silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AV  JNR  @AI-L@  JLND  XN@L  EIL@  @A  MIDL@D  YI@E 7 

:MIXT@  IPA  LK  L@XYI-MR  DEDI  OI@  IK  L@XYI 

‚́ƒ¸˜ ¡¸L¹” ‚¾ƒ´‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‚́A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧‡ ˆ 

:�¹‹´š¸–¶‚ ‹·’̧A �¾J �·‚́š¸ā¹‹-�¹” †́E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ 
7. w’ish ha’Elohim ba’ ‘elayu le’mor hamelek ‘al-yabo’ `im’ak ts’ba’ Yis’ra’El  
ki ‘eyn Yahúwah `im-Yis’ra’El kol b’ney ‘Eph’rayim. 
 

2Chr25:7 But a man of the Elohim came to him saying,  

O king, do not let the army of Yisra’El go with you,  

for JWJY is not with Yisra’El, with all the sons of Ephrayim. 
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‹7› καὶ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν λέγων Βασιλεῦ,  
οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ δύναµις Ισραηλ, ὅτι οὐκ ἔστιν κύριος µετὰ Ισραηλ,  
πάντων τῶν υἱῶν Εφραιµ·   
7 kai anthr
pos tou theou �lthen pros auton leg
n  

And the man of the Elohim came to him, saying, 

Basileu, ou poreusetai meta sou dynamis Isra�l,  
O king, let not go with you the force of Israel!  

hoti ouk estin kyrios meta Isra�l, pant
n t
n hui
n Ephraim;   
for is not YHWH with Israel – of any of the sons of Ephraim.  

_____________________________________________________________________________________________  
  MIDL@D  JLIYKI  DNGLNL  WFG  DYR  DZ@  @A-M@  IK 8 

:LIYKDLE  XEFRL  MIDL@A  GK-YI  IK  AIE@  IPTL 

�‹¹†¾�½‚́† ¡̧�‹¹�̧�µ‹ †́÷´‰̧�¹Lµ� ™µˆ¼‰ †·ā¼” †´Uµ‚ ‚¾A-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:�‹¹�̧�µ†̧�E šŸˆ̧”µ� �‹¹†¾�‚·A µ‰¾J-�¶‹ ‹¹J ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� 
8. ki ‘im-bo’ ‘atah `aseh chazaq lamil’chamah yak’shil’ak ha’Elohim liph’ney ‘oyeb  
ki yesh-koach b’Elohim la`’zor ul’hak’shil. 
 

2Chr25:8 But if you do go, do it, be strong for the battle; yet the Elohim  

shall bring you down before the enemy, for Elohim has power to help and to bring down. 
 

‹8› ὅτι ἐὰν ὑπολάβῃς κατισχῦσαι ἐν τούτοις, καὶ τροπώσεταί σε κύριος ἐναντίον  
τῶν ἐχθρῶν, ὅτι ἔστιν παρὰ κυρίου καὶ ἰσχῦσαι καὶ τροπώσασθαι.   
8 hoti ean hypolabÿs katischysai en toutois,  

For if you should undertake to strenghten yourself with these,  

kai trop
setai se kyrios enantion t
n echthr
n,  
then YHWH shall put you to flight before the enemies,  

hoti estin para kyriou kai ischysai kai trop
sasthai.   
for it is of YHWH both to strenghten and to put to flight.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  YI@L  EDIVN@  XN@IE 9 

  L@XYI  CECBL  IZZP  XY@  XKKD  Z@NL  ZEYRL-DNE 
:DFN  DAXD  JL  ZZL  DEDIL  YI  MIDL@D  YI@  XN@IE 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� E†́‹¸ µ̃÷¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

�·‚́š¸ā¹‹ …E…̧„¹� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ š´J¹Jµ† œµ‚̧÷¹� œŸā¼”µK-†µ÷E 
:†¶F¹÷ †·A̧šµ† ¡̧� œ¶œ´� †́E†́‹µ� �·‹ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

9. wayo’mer ‘Amats’Yahu l’ish ha’Elohim umah-la`asoth lim’ath hakikar  
‘asher nathati lig’dud Yis’ra’El wayo’mer ‘ish ha’Elohim yesh laYahúwah  
latheth l’ak har’beh mizeh. 
 

2Chr25:9 AmatsYahu said to the man of the Elohim,  

But what shall we do for the hundred talents which I have given to the troops of Yisra’El?   

And the man of the Elohim answered, JWJY has much more to give you than this. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αµασιας τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Καὶ τί ποιήσω τὰ ἑκατὸν τάλαντα,  
ἃ ἔδωκα τῇ δυνάµει Ισραηλ;  καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
Ἔστιν τῷ κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων.   
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9 kai eipen Amasias tŸ anthr
pŸ tou theou  
And Amaziah said to the man of the Elohim,  

Kai ti poi�s
 ta hekaton talanta, ha ed
ka tÿ dynamei Isra�l?   
And what shall I do with the hundred talents which I gave to the force of Israel?  

kai eipen ho anthr
pos tou theou Estin tŸ kyriŸ dounai soi pleista tout
n.   
And said the man of the Elohim, It is with YHWH to give to you more of these.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  @A-XY@  CECBDL  EDIVN@  MLICAIE 10 

  DCEDIA  C@N  MT@  XGIE  MNEWNL  ZKLL  MIXT@N 
:S@-IXGA  MNEWNL  EAEYIE 

‡‹́�·‚ ‚́A-š¶�¼‚ …E…̧Bµ†¸� E†́‹¸ µ̃÷¼‚ �·�‹¹ÇƒµIµ‡ ‹ 

†́…E†́‹¹A …¾‚̧÷ �́Pµ‚ šµ‰¹Iµ‡ �́÷Ÿ™̧÷¹� œ¶�¶�́� �¹‹µš¸–¶‚·÷ 
– :•´‚-‹¹š»‰́A �́÷Ÿ™̧÷¹� EƒE�́Iµ‡ 

10. wayab’dilem ‘Amats’Yahu l’hag’dud ‘asher-ba’ ‘elayu me’Eph’rayim laleketh 
lim’qomam wayichar ‘apam m’od biYahudah wayashubu lim’qomam bachari-‘aph. 
 

2Chr25:10 And AmatsYahu separated them, the troops which came to him  

from Ephrayim, to go to their own place; so their anger burned mightily against Yahudah  

and they returned to their place in fierce anger. 
 

‹10› καὶ διεχώρισεν Αµασιας τῇ δυνάµει τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Εφραιµ 
ἀπελθεῖν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ ἐθυµώθησαν σφόδρα ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν ὀργῇ θυµοῦ.   
10 kai diech
risen Amasias tÿ dynamei tÿ elthousÿ pros auton apo Ephraim  

And Amaziah parted the force coming to him from Ephraim,  

apelthein eis ton topon aut
n, kai ethym
th�san sphodra epi Ioudan  
to go forth to their place.  And they were very anger over Judah,  

kai epestrepsan eis ton topon aut
n en orgÿ thymou.   
and returned to their places in an anger of rage. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR-Z@  BDPIE  WFGZD  EDIVN@E 11 

:MITL@  ZXYR  XIRY-IPA-Z@  JIE  GLND  @IB  JLIE 

ŸLµ”-œ¶‚ „µ†̧’¹Iµ‡ ™µFµ‰¸œ¹† E†́‹¸ µ̃÷¼‚µ‡ ‚‹ 

:�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” š‹¹”·ā-‹·’̧A-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‰µ�¶Lµ† ‚‹·B ¢¶�·Iµ‡ 
11. wa’Amats’Yahu hith’chazaq wayin’hag ‘eth-`amo  
wayelek gey’ hamelach wayak ‘eth-b’ney-Se`ir `asereth ‘alaphim. 
 

2Chr25:11 And AmatsYahu strengthened himself and led his people forth,  

and went to the Valley of Salt and struck down ten thousand of the sons of Seir. 
 

‹11› καὶ Αµασιας κατίσχυσεν καὶ παρέλαβεν τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη  
εἰς τὴν κοιλάδα τῶν ἁλῶν καὶ ἐπάταξεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς Σηιρ δέκα χιλιάδας·   
11 kai Amasias katischysen kai parelaben ton laon autou  

And Amaziah grew strong, and took to himself his people,  

kai eporeuth� eis t�n koilada t
n hal
n kai epataxen ekei tous huious S�ir deka chiliadas;   
and went into the valley of salts, and struck there the sons of Seir – ten thousand.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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ME@IAIE  DCEDI  IPA  EAY  MIIG  MITL@  ZXYRE 12 

:ERWAP  MLKE  RLQD-Y@XN  MEKILYIE  RLQD  Y@XL   

�E‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †́…E†̧‹ ‹·’̧A Eƒ́� �‹¹Iµ‰ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ ƒ‹ 

“ :E”́™¸ƒ¹’ �́Kº�¸‡ ”µ�¶Nµ†-�‚¾š·÷ �E�‹¹�̧�µIµ‡ ”µ�́Nµ† �‚¾š¸� 
12. wa`asereth ‘alaphim chayim shabu b’ney Yahudah way’bi’um l’ro’sh hasala`  
wayash’likum mero’sh-hasela` w’kulam nib’qa`u. 
 

2Chr25:12 And the sons of Yahudah captured ten thousand alive and brought them  

to the top of the cliff and threw them down from the top of the cliff,  

and all of them were broken. 
 

‹12› καὶ δέκα χιλιάδας ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα καὶ ἔφερον αὐτοὺς  
ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ κρηµνοῦ καὶ κατεκρήµνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου τοῦ κρηµνοῦ,  
καὶ πάντες διερρήγνυντο.   
12 kai deka chiliadas ez
gr�san hoi huioi Iouda  

And ten thousand took alive the sons of Judah, 

kai epheron autous epi to akron tou kr�mnou  
and they brought them upon the tip of the precipice,  

kai katekr�mnizon autous apo tou akrou tou kr�mnou, kai pantes dierr�gnynto.   
and flung them from the tip of the precipice, and all were torn to pieces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  ENR  ZKLN  EDIVN@  AIYD  XY@  CECBD  IPAE 13 

  OEXEG  ZIA-CRE  OEXNYN  DCEDI  IXRA  EHYTIE 
:DAX  DFA  EFAIE  MITL@  ZYLY  MDN  EKIE 

 †́÷´‰̧�¹Lµ� ŸL¹” œ¶�¶K¹÷ E†́‹̧ µ̃÷¼‚ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ …E…̧Bµ† ‹·’̧ƒE „‹ 

‘ŸšŸ‰ œ‹·A-…µ”¸‡ ‘Ÿş̌÷¾V¹÷ †́…E†́‹ ‹·š́”¸A EŞ̌�̧–¹Iµ‡ 
“ :†́Aµš †́F¹A EF¾ƒ´Iµ‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸� �¶†·÷ EJµIµ‡ 

13. ub’ney hag’dud ‘asher heshib ‘Amats’Yahu mileketh `imo lamil’chamah  
wayiph’sh’tu b’`arey Yahudah miShom’ron w’`ad-Beyth choron  
wayaku mehem sh’losheth ‘alaphim wayabozu bizah rabbah. 
 

2Chr25:13 And the sons of the army which AmatsYahu sent back  

from accompanying him to battle, these raided against the cities of Yahudah,  

from Shomron to Beyth-choron, and struck down three thousand of them  

and plundered much spoil. 
 

‹13› καὶ οἱ υἱοὶ τῆς δυνάµεως, οὓς ἀπέστρεψεν Αµασιας τοῦ µὴ πορευθῆναι  
µετ’ αὐτοῦ εἰς πόλεµον, καὶ ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα ἀπὸ Σαµαρείας  
ἕως Βαιθωρων καὶ ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας  
καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά.  -- 
13 kai hoi huioi t�s dyname
s, hous apestrepsen Amasias tou m� poreuth�nai  

And the sons of the force, whom Amaziah returned so as to not go 

metí autou eis polemon, kai epethento epi tas poleis Iouda apo Samareias 
with him to war, assailed against the cities of Judah from Samaria 

he
s Baith
r
n kai epataxan en autois treis chiliadas 
and unto Beth-horon.  And they struck among them three thousand, 
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kai eskyleusan skyla polla.  --  
and despoiled spoils many.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINEC@-Z@  ZEKDN  EDIVN@  @EA  IXG@  IDIE 14 

  MIDL@L  EL  MCINRIE  XIRY  IPA  IDL@-Z@  @AIE 
:XHWI  MDLE  DEGZYI  MDIPTLE 

�‹¹÷Ÿ…¼‚-œ¶‚ œŸJµ†·÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ‚Ÿƒ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

�‹¹†¾�‚·� Ÿ� �·…‹¹÷¼”µIµ‡ š‹¹”·ā ‹·’̧A ‹·†¾�½‚-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ 
:š·Hµ™¸‹ �¶†́�¸‡ †¶‡¼‰µU¸�¹‹ �¶†‹·’̧–¹�¸‡ 

14. way’hi ‘acharey bo’ ‘Amats’Yahu mehakoth ‘eth-‘Adomim wayabe’ ‘eth-‘elohey 
b’ney Se`ir waya`amidem lo l’elohim w’liph’neyhem yish’tachaweh w’lahem y’qater. 
 

2Chr25:14 And it came to pass,  after AmatsYahu came from slaughtering the Adomites,  

he brought the mighty one of the sons of Seir, set them up as mighty ones for himself,  

bowed down before them and burned incense to them. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἐλθεῖν Αµασιαν πατάξαντα τὴν Ιδουµαίαν  
καὶ ἤνεγκεν πρὸς αὐτοὺς τοὺς θεοὺς υἱῶν Σηιρ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἑαυτῷ εἰς θεοὺς  
καὶ ἐναντίον αὐτῶν προσεκύνει καὶ αὐτοῖς αὐτὸς ἔθυεν.   
14 kai egeneto meta to elthein Amasian pataxanta t�n Idoumaian  

And it came to pass after the coming of Amaziah, having struck the Edomite,  

kai �negken pros autous tous theous hui
n S�ir  
that he brought to them the mighty ones of the sons of Seir, 

kai est�sen autous heautŸ eis theous 
and he set them up to himself as mighty ones;  

kai enantion aut
n prosekynei kai autois autos ethuen.   
and before them he did obeisance, and he sacrificed to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EL  XN@IE  @IAP  EIL@  GLYIE  EDIVN@A  DEDI  S@-XGIE 15 

:JCIN  MNR-Z@  ELIVD-@L  XY@  MRD  IDL@-Z@  ZYXC  DNL   

Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ´’ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E†́‹¸ µ̃÷¼‚µA †´E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‡Š 

:¡¶…́I¹÷ �́Lµ”-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‚¾� š¶�¼‚ �́”´† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ ́U¸�µš´… †́L´�  
15. wayichar-‘aph Yahúwah ba’Amats’Yahu wayish’lach ‘elayu nabi’ wayo’mer lo  
lamah darash’at ‘eth-‘elohey ha`am ‘asher lo’-hitsilu ‘eth-`amam miyadeak. 
 

2Chr25:15 And the anger of JWJY burned against AmatsYahu,  

and He sent him a prophet who said to him, Why have you sought the mighty ones  

of the people who have not delivered their own people from your hand? 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὀργὴ κυρίου ἐπὶ Αµασιαν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτας  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Τί ἐζήτησας τοὺς θεοὺς τοῦ λαοῦ,  
οἳ οὐκ ἐξείλαντο τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός σου;   
15 kai egeneto org� kyriou epi Amasian, kai apesteilen autŸ proph�tas  

And came the anger of YHWH against Amaziah, and he sent to him a prophet,  

kai eipan autŸ Ti ez�t�sas tous theous tou laou,  
and he said to him, Why did you seek the mighty ones of the people, 
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hoi ouk exeilanto ton laon aut
n ek cheiros sou?   
the ones which did not rescue their own people from your hand?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JEPZP  JLNL  UREILD  EL  XN@IE  EIL@  EXACA  IDIE 16 

URI-IK  IZRCI  XN@IE  @IAPD  LCGIE  JEKI  DNL  JL-LCG 
:IZVRL  ZRNY  @LE  Z@F  ZIYR-IK  JZIGYDL  MIDL@   

¡EMµœ¸’ ¢¶�¶Lµ� —·”Ÿ‹̧�µ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ Ÿş̌Aµ…̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

—µ”´‹-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† �µÇ‰¶Iµ‡ ¡EJµ‹ †́Ĺ� ¡¸�-�µ…¼‰ 
– :‹¹œ´ ¼̃”µ� ́U¸”µ÷´� ‚¾�¸‡ œ‚¾F ́œ‹¹ā́”-‹¹J ¡¶œ‹¹‰̧�µ†¸� �‹¹†¾�½‚  

16. way’hi b’dab’ro ‘elayu wayo’mer lo hal’yo`ets lamelek n’thanuak chadal-l’ak 
lamah yakuk wayech’dal hanabi’ wayo’mer yada`’ti ki-ya`ats ‘Elohim l’hash’chitheak  
ki-`asiath zo’th w’lo’ shama`’at la`atsathi. 
 

2Chr25:16 As it came to pass, as he talked with him, the king said to him,  

Have we appointed you a counselor to a king?  Stop yourself!   

Why should you be struck down?  Then the prophet stopped and said,  

I know that Elohim has planned to destroy you, because you have done this  

and have not listened to my counsel. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Μὴ σύµβουλον τοῦ βασιλέως 
δέδωκά σε;  πρόσεχε µὴ µαστιγωθῇς.  καὶ ἐσιώπησεν ὁ προφήτης.   
καὶ εἶπεν ὅτι Γινώσκω ὅτι ἐβούλετο ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφθεῖραί σε,  
ὅτι ἐποίησας τοῦτο καὶ οὐκ ἐπήκουσας τῆς συµβουλίας µου.  -- 
16 kai egeneto en tŸ lal�sai autŸ kai eipen autŸ  

And it came to pass in the speaking to him, that he said to him,  

M� symboulon tou basile
s ded
ka se?  proseche m� mastig
thÿs.   
Have counselor of the king I appointed you?  Take heed lest you be scourged.  

kai esi
p�sen ho proph�t�s.  kai eipen hoti Gin
sk
 hoti ebouleto epi soi 
And kept silent the prophet, and said, I know that consulted YHWH against you 

tou kataphtheirai se, hoti epoi�sas touto kai ouk ep�kousas t�s symboulias mou.  --  
 to utterly destroy you, for he did this, and you did not heed my advice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Y@EI-L@  GLYIE  DCEDI  JLN  EDIVN@  UREIE 17 

:MIPT  D@XZP  JL  XN@L  L@XYI  JLN  @EDI-OA  FG@EDI-OA 

ˆ́‰´‚E†́‹-‘¶A �́‚Ÿ‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ —µ”´E¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹’́– †¶‚́š¸œ¹’ ¡¸� š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E†́‹-‘¶A 
17. wayiua`ats ‘Amats’Yahu melek Yahudah wayish’lach ‘el-Yo’ash ben-Yahu’achaz  
ben-Yahu’ melek Yis’ra’El le’mor l’ak nith’ra’eh phanim. 
 

2Chr25:17 And AmatsYahu king of Yahudah took counsel and sent to Yoash  

the son of Yahuachaz the son of Yahu, the king of Yisra’El, saying,  

Come, let us see another in the face. 
 

‹17› καὶ ἐβουλεύσατο Αµασιας ὁ βασιλεὺς Ιουδα καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Ιωας  
υἱὸν Ιωαχαζ υἱοῦ Ιου βασιλέα Ισραηλ λέγων ∆εῦρο ὀφθῶµεν προσώποις.   
17 kai ebouleusato Amasias ho basileus Iouda  
 And consulted Amaziah king of Judah, 
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kai apesteilen pros I
as huion I
achaz huiou Iou basilea Isra�l  
 and sent to Joash son of Jehoahaz, son of Jehu, king of Israel,  

leg
n Deuro ophth
men pros
pois.   
 saying, Come, and we should see one another’s faces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  EDIVN@-L@  L@XYI-JLN  Y@EI  GLYIE 18 

  FX@D-L@  GLY  OEPALA  XY@  GEGD  XN@L 
DY@L  IPAL  JZA-Z@-DPZ  XN@L  OEPALA  XY@ 

:GEGD-Z@  QNXZE  OEPALA  XY@  DCYD  ZIG  XARZE   

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

¶̂š¶‚́†-�¶‚ ‰µ�´� ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ µ‰Ÿ‰µ† š¾÷‚·� 
†́V¹‚̧� ‹¹’̧ƒ¹� ¡̧U¹A-œ¶‚-†́’̧U š¾÷‚·� ‘Ÿ’́ƒ¸KµA š¶�¼‚ 

:µ‰Ÿ‰µ†-œ¶‚ “¾÷̧š¹Uµ‡ ‘Ÿ’́ƒ¸KµA š¶�¼‚ †¶…́Wµ† œµIµ‰ š¾ƒ¼”µUµ‡ 
18. wayish’lach Yo’ash melek-Yis’ra’El ‘el-‘Amats’Yahu melek-Yahudah le’mor  
hachoach ‘asher baL’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher baL’banon le’mor  
t’nah-’eth-bit’ak lib’ni l’ishah wata`abor chayath hasadeh ‘asher baL’banon  
watir’mos ‘eth-hachoach. 
 

2Chr25:18 And Yoash the king of Yisra’El sent to AmatsYahu king of Yahudah, saying, 

The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying,  

Give your daughter to my son for a wife.  But there passed by a beast of the field  

that was in Lebanon and trampled the thorn bush. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αµασιαν βασιλέα Ιουδα λέγων  
Ὁ αχουχ ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων  
∆ὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκα.  καὶ ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία  
τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ·  καὶ ἦλθαν τὰ θηρία καὶ κατεπάτησαν τὸν αχουχ.   
18 kai apesteilen I
as basileus Isra�l pros Amasian basilea Iouda leg
n  

And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying, 

Ho achouch ho en tŸ LibanŸ apesteilen pros t�n kedron t�n en tŸ LibanŸ leg
n 
 The thorn-bush in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, 

Dos t�n thygatera sou tŸ huiŸ mou eis gynaika.   
 Give your daughter to my son for a wife;  

kai idou eleusetai ta th�ria tou agrou ta en tŸ LibanŸ;   
 but, behold, shall come the wild beasts of the field in Lebanon,  

kai �lthan ta th�ria kai katepat�san ton achouch.   
 and came the wild beasts, and they trampled the thorn-bush.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZR  CIAKDL  JAL  J@YPE  MEC@-Z@  ZIKD  DPD  ZXN@ 19 

:JNR  DCEDIE  DZ@  ZLTPE  DRXA  DXBZZ  DNL  JZIAA  DAY 

 †́Uµ” …‹¹A¸�µ†̧� ¡¸A¹� ¡¼‚́ā̧’E �Ÿ…½‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †·M¹† ́U¸šµ÷´‚ Š‹ 

:¢´L¹” †´…E†́‹¹‡ †́Uµ‚ ́U¸�µ–´’̧‡ †´”́š¸A †¶š´B¸œ¹œ †´Ĺ� ¡¶œ‹·ƒ¸A †́ƒ¸� 
19. ‘amar’at hinneh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak lib’ak l’hak’bid `atah sh’bah  
b’beytheak lamah thith’gareh b’ra`ah w’naphal’at ‘atah wiYahudah `imak. 
 

2Chr25:19 You said, Behold, you have defeated Edom.   
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And your heart has lifted you up to boast.  Now stay in your house; for why  

should you stir yourself up to evil, that you should fall, you and Yahudah with you? 
 

‹19› εἶπας Ἰδοὺ ἐπάταξας τὴν Ιδουµαίαν, καὶ ἐπαίρει σε ἡ καρδία σου ἡ βαρεῖα·   
νῦν κάθησο ἐν οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί συµβάλλεις ἐν κακίᾳ καὶ πεσῇ σὺ  
καὶ Ιουδας µετὰ σοῦ;   
19 eipas Idou epataxas t�n Idoumaian, kai epairei se h� kardia sou h� bareia;   
 You said, Behold, I struck Edom; and lifts you up heart your heavy.  

nyn kath�so en oikŸ sou, kai hina ti symballeis en kakia�  
 Now be seated in your house, for why do you unite in evil, 

kai pesÿ sy kai Ioudas meta sou?   
 and you shall fall, and Judah with you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  MZZ  ORNL  @ID  MIDL@DN  IK  EDIVN@  RNY-@LE 20 

:MEC@  IDL@  Z@  EYXC  IK 

 …́‹¸A �́U¹U ‘µ”µ÷¸� ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚́†·÷ ‹¹J E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ”µ÷´�-‚¾�̧‡ � 

:�Ÿ…½‚ ‹·†¾�½‚ œ·‚ E�̧š´… ‹¹J 
20. w’lo’-shama` ‘Amats’Yahu ki meha’Elohim hi’ l’ma`an titam b’yad  
ki dar’shu ‘eth ‘elohey ‘Edom. 
 

2Chr25:20 But AmazYahu would not listen, for it was from the Elohim, that  

He might deliver them into their hand because they had sought the mighty one of Edom. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἤκουσεν Αµασιας, ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν  
εἰς χεῖρας, ὅτι ἐξεζήτησεν τοὺς θεοὺς τῶν Ιδουµαίων.   
20 kai ouk �kousen Amasias, hoti para kyriou egeneto tou paradounai auton  
 But hearkened not Amaziah, for by YHWH it was to deliver him  

eis cheiras, hoti exez�t�sen tous theous t
n Idoumai
n.   
 into the enemies’ hands, for he inquired of the deities of the Edomites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  MIPT  E@XZIE  L@XYI-JLN  Y@EI  LRIE 21 

:DCEDIL  XY@  YNY  ZIAA  DCEDI-JLN  EDIVN@E 

‚E† �‹¹’́– E‚́š¸œ¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹ �µ”µIµ‡ ‚� 

:†́…E†́‹¹� š¶�¼‚ �¶÷¶� œ‹·ƒ¸A †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚µ‡ 
21. waya`al Yo’ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim hu’  
wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah. 
 

2Chr25:21 And Yoash king of Yisra’El went up, and they looked one another in the face,  

he and AmatsYahu king of Yahudah, at Beyth-shemesh, which was to Yahudah. 
 

‹21› καὶ ἀνέβη Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ, καὶ ὤφθησαν ἀλλήλοις αὐτὸς  
καὶ Αµασιας βασιλεὺς Ιουδα ἐν Βαιθσαµυς, ἥ ἐστιν τοῦ Ιουδα.   
21 kai aneb� I
as basileus Isra�l, kai 
phth�san all�lois autos 
 And ascended Joash the king of Israel.  And they saw one another, he 

kai Amasias basileus Iouda en Baithsamys, h� estin tou Iouda.   
 and Amaziah king of Judah, in Beth-shemesh, which is of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  IPTL  DCEDI  SBPIE 22 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

:‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� †́…E†́‹ •¶„́M¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayinageph Yahudah liph’ney Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ohalayu. 
 

2Chr25:22 And Yahudah was defeated before Yisra’El, and they fled every man to his tent. 
 

‹22› καὶ ἐτροπώθη Ιουδας κατὰ πρόσωπον Ισραηλ,  
καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωµα αὐτὸν.   
22 kai etrop
th� Ioudas kata pros
pon Isra�l, kai ephygen hekastos eis to sk�n
ma auton .   
 And Judah was put to flight before the face of Israel; and fled each unto his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Y@EI  YTZ  FG@EDI-OA  Y@EI-OA  DCEDI-JLN  EDIVN@  Z@E 23 

ZNEGA  UXTIE  MLYEXI  ED@IAIE  YNY  ZIAA  L@XYI-JLN   
:DN@  ZE@N  RAX@  DPETD  XRY-CR  MIXT@  XRYN  MLYEXI   

�́‚Ÿ‹ āµ–´U ˆ́‰´‚E†́‹-‘¶A �́‚Ÿ‹-‘¶A †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ œ·‚̧‡ „� 

œµ÷Ÿ‰̧A —¾š¸–¹Iµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ �¶÷´� œ‹·ƒ¸A �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷  
:†́Lµ‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ †¶’ŸPµ† šµ”µ�-…µ” �¹‹µš¸–¶‚ šµ”µV¹÷ �¹µ�́�Eš¸‹  

23. w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yo’ash ben-Yahu’achaz taphas Yo’ash 
melek-Yis’ra’El b’Beyth shamesh way’bi’ehu Y’rushalam  
wayiph’rots b’chomath Y’rushalam  
misha`ar ‘Eph’rayim `ad-sha`ar haponeh ‘ar’ba` me’oth ‘amah. 
 

2Chr25:23 And Yoash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,  

the son of Yoash the son of Yahuahaz, at Beyth-shemesh, and brought him to Yerushalam 

and tore down the wall of Yerushalam from the gate of Ephrayim to the corner gate,  

four hundred cubits. 
 

‹23› καὶ τὸν Αµασιαν βασιλέα Ιουδα τὸν τοῦ Ιωας κατέλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ  
ἐν Βαιθσαµυς καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ καὶ κατέσπασεν ἀπὸ τοῦ τείχους  
Ιερουσαληµ ἀπὸ πύλης Εφραιµ ἕως πύλης γωνίας τετρακοσίους πήχεις·   
23 kai ton Amasian basilea Iouda ton tou I
as katelaben I
as basileus Isra�l  

And Amaziah king of Judah was overtaken by Joash king of Israel 

en Baithsamys kai eis�gagen auton eis Ierousal�m 
 in Beth-shemesh, and he brought him to Jerusalem, 

kai katespasen apo tou teichous Ierousal�m  
 and he pulled down part of the wall of Jerusalem,  

apo pyl�s Ephraim he
s pyl�s g
nias tetrakosious p�cheis;   
 from the gate of Ephraim unto the gate of the corner – four hundred cubits.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@VNPD  MILKD-LK  Z@E  SQKDE  ADFD-LKE 24 

  JLND  ZIA  ZEXV@-Z@E  MEC@  CAR-MR  MIDL@D-ZIAA 
:OEXNY  AYIE  ZEAXRZD  IPA  Z@E 

 �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚̧‡ •¶“¶Jµ†̧‡ ƒ´†́Fµ†-�́�̧‡ …� 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚-œ¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ …·ƒ¾”-�¹” �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ¸A 
– :‘Ÿş̌÷¾� ƒ´�́Iµ‡ œŸƒºš¼”µUµ† ‹·’̧A œ·‚̧‡ 

24. w’kal-hazahab w’hakeseph w’eth kal-hakelim hanim’ts’im  
b’beyth-ha’Elohim `im-`Obed ‘edom w’eth-‘ots’roth beyth hamelek  
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w’eth b’ney hata`aruboth wayashab Shom’ron. 
 

2Chr25:24 And he took all the gold and silver and all the utensils which were found  

in the house of the Elohim with Obed-edom, and the treasures of the king’s house,  

the sons of the hostages, and returned to Shomron. 
 

‹24› καὶ πᾶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα  
ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ παρὰ τῷ Αβδεδοµ καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.  -- 
24 kai pan to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu� ta heurethenta  

And all the. gold, and the silver, and all the items being found 

en oikŸ kyriou kai para tŸ Abdedom 
 in the house of YHWH, and the things with Obed Edom, 

kai tous th�saurous oikou tou basile
s  
 and the treasures of the house of the king,  

kai tous huious t
n symmixe
n kai epestrepsen eis Samareian.  --  
 and of the things of the sons of the alliances he took, and he returned to Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@EI  ZEN  IXG@  DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  IGIE 25 

:DPY  DXYR  YNG  L@XYI  JLN  FG@EDI-OA 

 �́‚Ÿ‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ †´…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†́‹̧ µ̃÷¼‚ ‹¹‰̧‹µ‡ †� 

:†́’́� †·š¸ā¶” �·÷¼‰ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ́‰́‚E†´‹-‘¶A 
25. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah ‘acharey moth Yo’ash  
ben-Yahu’achaz melek Yis’ra’El chamesh `es’reh shanah. 
 

2Chr25:25 And AmatsYahu, the son of Yoash king of Yahudah, lived fifteen years  

after the death of Yoash, son of Yahuachaz, king of Yisra’El. 
 

‹25› καὶ ἔζησεν Αµασιας ὁ τοῦ Ιωας βασιλεὺς Ιουδα  
µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ιωας τὸν τοῦ Ιωαχαζ βασιλέα Ισραηλ ἔτη δέκα πέντε.   
25 kai ez�sen Amasias ho tou I
as basileus Iouda  
 And lived Amaziah the son of Joash king of Judah  

meta to apothanein I
as ton tou I
achaz basilea Isra�l et� deka pente.   
 after the dying of Joash the son of Jehoahaz king of Israel years for fifteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPEXG@DE  MIPY@XD  EDIVN@  IXAC  XZIE 26 

:L@XYIE  DCEDI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  @LD 

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†̧‡ �‹¹’¾�‚¹š´† E†́‹̧ µ̃÷¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‡� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸‡ †́…E†́‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ‚¾�¼† 
26. w’yether dib’rey ‘Amats’Yahu hari’shonim w’ha’acharonim  
halo’ hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr25:26 And the rest of the acts of AmatsYahu, the first and the last,  

behold, are they not written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El? 
 

‹26› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Αµασιου οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι  
οὐκ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίου βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ;   
26 kai hoi loipoi logoi Amasiou hoi pr
toi kai hoi eschatoi  
 And the rest of the words of Amaziah, the first and the last,  
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ouk idou gegrammenoi epi bibliou basile
n Iouda kai Isra�l?   
 behold are they not written upon the scroll of the kings of Judah and Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXG@N  EDIVN@  XQ-XY@  ZRNE 27 

  DYIKL  QPIE  MLYEXIA  XYW  EILR  EXYWIE 
:MY  EDZINIE  DYIKL  EIXG@  EGLYIE 

†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ š´“-š¶�¼‚ œ·”·÷E ˆ� 

†́�‹¹�´� “́’́Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¶™ ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ 
:�́� E†ºœ‹¹÷̧‹µ‡ †́�‹¹�́� ‡‹́š¼‰µ‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ 

27. ume`eth ‘asher-sar ‘Amats’Yahu me’acharey Yahúwah wayiq’sh’ru `alayu qesher 
biY’rushalam wayanas Lakishah wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham. 
 

2Chr25:27 And from the time that AmatsYahu turned away from following JWJY  

they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lakish;  

but they sent after him to Lakish and killed him there. 
 

‹27› καὶ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἀπέστη Αµασιας ἀπὸ κυρίου,  
καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ Ιερουσαληµ εἰς Λαχις·   
καὶ ἀπέστειλαν κατόπισθεν αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
27 kai en tŸ kairŸ, hŸ apest� Amasias apo kyriou,  
 And at the time when Amaziah departed from YHWH,  

kai epethento autŸ epithesin, kai ephygen apo Ierousal�m eis Lachis;   
 they made an attempt against him in a conspiracy from Jerusalem unto Lachish;  

kai apesteilan katopisthen autou eis Lachis kai ethanat
san auton ekei.   
 but they sent after him unto Lachish, and they killed him there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  XIRA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  MIQEQD-LR  ED@YIE 28 

:†́…E†́‹ š‹¹”̧A ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ �‹¹“ENµ†-�µ” E†º‚́W¹Iµ‡ ‰� 

28. wayisa’uhu `al-hasusim wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’`ir Yahudah. 
 

2Chr25:28 And they brought him on horses  

and buried him with his fathers in the city of Yahudah. 
 

‹28› καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἵππων  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.    

28 kai anelabon auton epi t
n hipp
n  
And they took him upon the horses, 

kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei Dauid.   
 and entombed him with his fathers in the city of David. 
 


